
VIRARAM QUEIXADA

Okomobi

Tradução Livre

Ele entalhou as árvores durante muito tempo, para a roça. Ele entalhou as árvores para a 
roça, não derrubou as árvores com machado. Ele demorou muito, porque demorou para entalhar as 
árvores. Quando ele terminou de entalhar as árvores, a roça, que era as árvores que ele tinha 
cortado, secou. 

Eles iam virar animal. Eles queriam virar animal. Eles falaram entre eles, todos eles. 
"Vamos virar animal," falaram. "O que vamos ser?" falaram. "Vamos ser queixadas. Vamos 

virar animal, todos nós." 
O que falou com eles falou. Ele falou primeiro, o que foi atrás de castanha-do-Pará. "Espere,

vocês me esperam um pouco. Vou amanhã. Vou atrás de castanha. Depois de queimarmos a roça e 
virarmos animal, vamos comer castanha. Vou buscar uma coisa para fazermos barulho com os 
dentes," ele disse, mas não esperaram ele. 

Ele dormiu. Dormiram, e quando amanheceram, ele levantou cedo. Ele levantou cedo e saiu.
Eles não esperaram ele, porque queriam muito virar animal. Ele foi. Demorou para voltar. Ele 
estava quebrando castanha. Ele quebrou castanha, e trouxe a castanha de volta. Ele voltou 
carregando a castanha. 

Parece que eles queimaram a roça. Queimaram as árvores. Escutaram o barulho da roça de 
dia, e a voz deles ia ser igual. Escutaram o barulho da roça de dia. Queimaram ele [o dono da roça, 
não o que foi atrás de castanha]. Quando iam voltar, tiveram uma idéia. Quando o barulho da roça 
diminuiu, eles começaram a mudar. Viraram animal. Ficaram passando para lá e para cá, com a voz 
deles voz de queixada. Eles estavam passando para lá e para cá, e ele encontrou eles quando 
estavam dando uma volta. Ele estava carregando as castanhas. 

Ele escutou uma criança chorando. Ele veio carregando a castanha. Voltando, ele escutou a 
criança chorando. 

"Eta, falei para eles me esperar, mas estou escutando uma criança deles chorando," ele disse.
Era o filho dele mesmo chorando, sem ele saber. Era o filho da esposa dele, que tinha virado

animal. 
Aí ele ficou triste. Ele tinha duas esposas, as duas grávidas. Era o filho dele chorando. 
"Eles me deixaram atrás. Eu queria que ficássemos todos juntos, mas eles me deixaram 

fora," ele disse. 
Eles viraram animal sem esperar ele, e ele estava triste. Então ele planejou contra eles. "Vou

flechar eles," ele disse. Ele planejou flechar eles. "Eles não me esperaram. Vou matar eles," ele 
disse. 

Então ele flechou eles. Depois que acabaram as flechas, ele flechou eles com zarabatana. 
Parece que ele flechou a esposa com zarabatana, também. Sei lá. Não sei. Mas ele pegou o filho, o 
filho vinha atrás [da mãe] chorando. Ele chorou igual filhote de queixada. Ele pegou o filho, e 
torceu o focinho dele com a mão. Ele disse que o nariz dele era igual focinho de queixada, e ele 
torceu [para fazer mais curto e mais bonito]. Ele torceu o focinho dele, e jogou ele para o alto. 

"Você vai no céu, para ser o pássaro fayo," ele disse.169

169 A espécie de pássaro fayo não se encontra na área onde os jarawaras vivem hoje. Okomobi disse que o pai dele viu, 
e que tem para baixo. Disse que é uma ave grande igual mutum.
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Ele jogou ele para o alto, para ele ser o pássaro fayo. Parece que ele flechou aquela esposa 
dele com zarabatana. Não sei. Ele viu a esposa grávida vindo para ele. Ele matou eles, mas alguns 
deles foram embora. Alguns deles foram embora, e não voltaram. Ele ficou sozinho. Foi para casa. 

"Espere, vou olhar a aldeia deles," ele disse. 
Então ele foi para a aldeia deles [que era a aldeia dele mesmo]. Ele ficou em pé na aldeia 

procurando as coisas dele, as coisas da esposa, o algodão da esposa, a bola de corda dela. Tinha um 
monte de coisa no chão. O monte de corda fiada da esposa estava no chão. Alguns deles parece que 
ainda estavam lá, algumas mulheres. 

Ele chamou eles para irem. "O nosso pessoal virou animal, e não me esperaram, mas nós 
também vamos virar animal," ele disse. 

Então ele chamou os outros. Eram duas mulheres e dois homens. O meu pai disse assim. Ele
fez eles começar e levou eles. 

"Vamos para o igapó. Tem água lá." Ele queria água. Por que? 
Ele levou eles. Um homem que não tinha virado animal foi junto com eles, um homem um pouco 
velho, quase velho. Foi ele que virou o tamanduá-bandeira. Ele foi come eles. Foram, e chegaram 
na beira de um lago. Chegaram e ficaram lá em pé. 

"O que nós vamos fazer?" ele disse. "Espere, deixa eu cutucar o meu nariz. Vamos dar uma 
olhada na água," ele disse. 

Ele botou rapé no nariz [para criar coragem para entrar na água], em pé. 
"Vou dar uma olhada na água." 
Ele foi até a água e pulou na água, e bateu na água. Ele bateu na água e foi até o fundo. Ele 

entrou, e desapareceu por um tempo, e depois boiou lá no meio da água. Boofaa, boiou. Ele bateu 
na água com as pernas, ia ser assim quando ele boiasse. Ele boiou do jeito que iria boiar. Ele 
desapareceu, e boiou de novo. Ele boiou de novo e bateu na água de novo. Ele voltou e saiu. 

"Será que vocês não vão experimentar a água?" disse. 
As duas mulheres estavam em pé na beira. 
"A água faz medo," falaram. 
"A água é boa. Não tem bicho na água," ele disse. 
Ele queria que as mulheres experimentassem a água, e ele mandou elas entrar. Então as duas

mulheres entraram na água. As duas entraram na água, e foram até o fundo. Elas desapareceram 
durante um tempo, mas aí boiaram. Elas começaram o que iam ser, pirarucu. Elas boiaram no meio 
da água. Elas boiaram mansinhas. Mas o marido delas boiou com força. A outra boiou depois dela. 
Vieram na direção da beira. Vieram e chegaram na beira e subiram na beira, falando uma com a 
outra. 

"O que devemos fazer?" falaram. 
"Vamos morar na água, é boa," ele disse. 
"Sim, vamos morar lá." 
"E você, o que você vai fazer?" ele perguntou para o outro. Ele perguntou para o que estava 

junto com eles. 
"Sei lá. Acho que a água é perigosa. Não quero ficar na água. Eu vou ficar no mato," ele 

disse. "Acho que a água é perigosa," ele disse, se protegendo. "Eu vou virar tamanduá-bandeira," 
ele disse, o que ia ser tamanduá-bandeira. Ele queria ser o tamanduá-bandeira. 

Aí chamaram uns aos outros para irem. "Vamos, não vamos ficar aqui. Vamos ficar onde vai
ser o nosso lugar de morar," falaram. 

Então todos eles entraram na água. Eram duas mulheres e três homens. Entraram na água, e 
foram para o fundo. Não voltaram. Deixaram ele para trás. Ficou escuro nele sentado na beira. Os 
insetos estavam atacando ele onde ele estava sentado na beira. Por causa dos mosquitos ele não 
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dormiu. Ele ficou batendo nele mesmo durante a noite. Ele se abanou durante a noite. Se abanou 
com o novo rabo, espantando os mosquitos. Sentado onde estava, virou outra coisa. Ele virou 
tamanaduá-bandeira. Todos eles viraram outra coisa. 
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'Ele entalhou as árvores durante muito tempo, para a roça. Ele entalhou as árvores para a roça, não derrubou
as árvores com machado.'
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'Ele demorou muito, porque demorou para entalhar as árvores.'
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'Quando ele terminou de entalhar as árvores, a roça, que era as árvores que ele tinha cortado, secou.'
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'Eles iam virar animal. Eles queriam virar animal.'
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'Eles falaram entre eles, todos eles.'
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'"Vamos virar animal," falaram.'
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'"Vamos virar animal," falaram.'
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'"O que vamos ser?" falaram.'
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'"Vamos ser queixada," falaram.'
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'"Vamos virar animal, todos nós."'
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'O que falou com eles falou.'
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'Ele falou primeiro, o que foi atrás de castanha-do-Pará.'
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'"Espere, vocês me esperam um pouco."'
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'"Vou amanhã."'
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'"Vou atrás de castanha."'
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'"Depois de queimarmos a roça e virarmos animal, vamos comer castanha."'170
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170 A frase e tohiyi no início é erro.
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'"Vou buscar uma coisa para fazermos barulho com os dentes," ele disse, mas não esperaram ele.'
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'Ele dormiu. Dormiram, e quando amanheceram, ele levantou cedo.'
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'Ele levantou cedo e saiu. Eles não esperaram ele, porque queriam muito virar animal.'
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'Ele foi. Demorou para voltar. Ele estava quebrando castanha.'
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'Ele quebrou castanha, e trouxe a castanha de volta. Ele voltou carregando a castanha.'
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'Parece que eles queimaram a roça.'
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'Queimaram as árvores. Queimaram as árvores. Escutaram o barulho da roça de dia, e a voz deles ia ser 
igual.'
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'Escutaram o barulho da roça de dia. Queimaram ele.'
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'Quando iam voltar, tiveram uma idéia.'
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'Eles tiveram uma idéia. Quando o barulho da roça diminuiu, eles começaram a mudar.'
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3PL.S

 

pron
toha
to-
INC

 ha+F
ser

 

vc

 mati
mati
3PL.S

 

pron

 .  

'Viraram animal. Ficaram passando para lá e para cá, com a voz deles voz de queixada.'

28  Me
me
3PL.S

 

pron

 yobi
yobi
passar para lá e cá

 

vi

 nawahare
na
AUX

 -waharI
em todo canto

 

aux

 ,  me
me
3PL.S

 

pron

 momoto
mo-
DUP

 moto
dar volta

 

vi
nani
na
AUX

 -hani
PI.N+F

 

aux

 ,  me
me
3PL.POSS

 

pron

 ati
ati
voz

 

pn

 wasimematamonaka
wasi
achar

 -ma
de volta

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

vt
mowe
mowe
castanha-do-Pará

 

nm

 weye
weye
carregar

 

vt

 ni
na.NFIN
AUX

 

aux

 kamahari
ka
ir/vir

 -ma
de volta

 -haari
PI.T+M

 

vi

 .  

'Eles estavam passando para lá e para cá, e ele encontrou eles quando estavam dando uma volta. Ele estava 
carregando as castanhas.'

29  Ee
ee
(pausa)

 

interj

 ,  inamatewe
inamatewe
criança

 

nm

 ohi
ohi
chorar

 

vi

 ni
na.NFIN
AUX

 

aux

 mitematamonaka
mita
escutar

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

vt

 .  

'Ele escutou uma criança chorando.'

30  Inamatewe
inamatewe
criança

 

nm

 mowe
mowe
castanha-do-Pará

 

nm

 weye
weye
carregar

 

vt

 ni
na.NFIN
AUX

 

aux

 kame
ka
ir/vir

 -ma+M
de volta

 

vi

 inamatewe
inamatewe
criança

 

nm
ohi
ohi
chorar

 

vi

 ni
na.NFIN
AUX

 

aux

 mite
mita+M
escutar

 

vt

 mitame
mita
escutar

 -ma+M
de volta

 

vt

 ,  Hika
hika
eta!

 

interj

 owa
owa
1SG.O

 

pron

 me
me
3PL.S

 

pron

 noki
noki
esperar

 

vt
nabone
na
AUX

 -habone
INT+F

 

aux

 me
me
3PL.O

 

pron

 ona
ati
dizer

 o-
1SG.S

 na+F
AUX

 

vt

 me
me
3PL

 

pron

 ,  me
me
3PL

 

pron

 ka
ka
POSS

 

prt

 inamatewe
inamatewe
criança

 

nm

 ohi
ohi
chorar

 

vi
nane
na.CONT+M
AUX

 -ne
ALT+M

 

aux

 ati
ati
dizer

 

vt

 nematamonaka
na
AUX

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

aux

 ,  ee
ee
(pausa)

 

interj

 fare
fare
mesmo+M

 

dem
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biti
biti
3SG.POSS.filho

 

nm

 ohi
ohi
chorar

 

vi

 ninoho
na.NFIN
AUX

 -no
PI.N+M

 -ho
DUP

 

aux

 ,  fati
fati
3SG.POSS.esposa

 

nf
biti
biti
3SG.POSS.filho

 

nm

 ohi
ohi
chorar

 

vi

 ninoho
na.NFIN
AUX

 -no
PI.N+M

 -ho
DUP

 

aux

 tohiyaro
to-
INC

 hiya
ser diferente

 -haaro
PI.T+F

 

vi

 .  

'Ele veio carregando a castanha. Voltando, ele escutou a criança chorando. "Eta, falei para eles me esperar, 
mas estou escutando uma criança deles chorando," ele disse. Era o filho dele mesmo chorando, sem ele 
saber. Era o filho da esposa dele, que tinha virado animal.'

31  Faya
faya
então

 

conj

 yawematamonaka
yawa
estar perturbado

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

vi

 fahi
fahi
então

 

dem

 .  

'Aí ele ficou triste.'

32  Fati
fati
3SG.POSS.esposa

 

nf

 fafamawa
fa-
DUP

 fama
ser dois

 -waha
mudança

 

vi

 toarawemetemoneke
to-
INC

 ha
AUX

 -rawa
F.PL

 -hemete
PD.N+F

 -mone
REP+F

 -ke
DECL+F

 

aux
nabati
nabati
barriga

 

pn

 weye
weye
carregar

 

vt

 nikimarawaro
na
AUX

 -kima
dois

 -rawa
F.PL

 -haaro
PI.T+F

 

aux

 .  

'Ele tinha duas esposas, as duas grávidas.'

33  Efe
efe
esse+M

 

dem

 biti
biti
3SG.POSS.filho

 

nm

 ohi
ohi
chorar

 

vi

 nimatamonaka
na.NFIN
AUX

 -mata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

aux

 .  

'Era o filho dele chorando.'

34  Owa
owa
1SG.O

 

pron

 me
me
3PL.S

 

pron

 kakosani
ka-
COMIT

 kana
deixar

 -kosa
meio

 -hani
PI.N+F

 

vt

 owa
owa
1SG.O

 

pron

 awine
awine
parece+F

 

sec

 oke
o-
1SG.O

 ke
DECL+F

 

prt

 .  

'"Eles me deixaram atrás."'

35  Ota
otaa
1EX.POSS

 

pron

 nafi
nafi
todo

 

pn

 tohabone
to-
INC

 ha
ser

 -habone
INT+F

 

vc

 ona
ati
dizer

 o-
1SG.S

 na+F
AUX

 

vt

 owa
owa
1SG.O

 

pron

 me
me
3PL.S

 

pron
kakosinekeni
ka-
COMIT

 kana
deixar

 -kosa
meio

 -ne
CONT+F

 -ke
DECL+F

 -ni
PI.N+F

 

vt

 ati
ati
dizer

 

vt

 nematamonaka
na
AUX

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

aux

 .  

'"Eu queria que ficássemos todos juntos, mas eles me deixaram fora," ele disse.'

36  Faya
faya
então

 

conj

 ,  me
me
3PL.S

 

pron

 tohiya
to-
INC

 hiya+F
ser diferente

 

vi

 me
me
3PL.S

 

pron

 ,  noki
noki
esperar

 

vt

 hiremona
hi-
OC

 na
AUX

 -ra
NEG

 -himona
REP+M

 

aux
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yawematamonaka
yawa
estar perturbado

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

vi

 fahi
fahi
então

 

dem

 .  

'Eles viraram animal sem esperar ele, e ele estava triste.'

37  Faya
faya
então

 

conj

 mera
mera
3PL.O

 

pron

 wati
wati
planejar contra

 

vt

 kanematamonaka
ka-
COMIT

 na
AUX

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

aux

 .  

'Então ele planejou contra eles.'

38  Me
me
3PL.O

 

pron

 sa
saa
flechar

 

vt

 omati
o-
1SG.S

 na
AUX

 -mata.NOM+F
pouco tempo

 

aux

 ati
ati
dizer

 

vt

 nematamonaka
na
AUX

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

aux

 .  

'"Vou flechar eles," ele disse.'

39  Faya
faya
então

 

conj

 mera
mera
3PL.O

 

pron

 sa
saa
flechar

 

vt

 nebona
na
AUX

 -hibona
INT+M

 

aux

 mera
mera
3PL.O

 

pron

 wati
wati
planejar contra

 

vt

 kane
ka-
COMIT

 na+M
AUX

 

aux

 ,

Owa
owa
1SG.O

 

pron

 me
me
3PL.S

 

pron

 noki
noki
esperar

 

vt

 ranike
na
AUX

 -ra
NEG

 -hani
PI.N+F

 -ke
DECL+F

 

vt

 .  

'Ele planejou flechar eles. "Eles não me esperaram."'

40  Me
me
3PL.O

 

pron

 onahabihabana
o-
1SG.S

 na-
CAUS

 ahaba
morrer

 -habana
FUT+F

 

vt

 oke
o-
1SG.S

 ke
DECL+F

 

prt

 ati
ati
dizer

 

vt
nematamonaka
na
AUX

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

aux

 .  

'"Vou matar eles," ele disse.'

41  Faya
faya
então

 

conj

 mera
mera
3PL.O

 

pron

 sa
saa
flechar

 

vt

 nematamonaka
na
AUX

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

aux

 fahi
fahi
então

 

dem

 .  

'Então ele flechou eles.'

42  Mera
mera
3PL.O

 

pron

 sa
saa
flechar

 

vt

 ne
na+M
AUX

 

aux

 wati
wati
flecha

 

nm

 ahabe
ahaba+M
acabar

 

vi

 nowati
nowati
depois de

 

pn

 ya
ya
ADJU

 

prt

 mera
mera
3PL.O

 

pron
fora
fora
flechar com zarabatana

 

vt

 nematamonaka
na
AUX

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

aux

 .  

'Ele flechou eles. Depois que acabaram as flechas, ele flechou eles com zarabatana.'
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43  Fati
fati
3SG.POSS.esposa

 

nf

 karaboa
karaboha.LIST
flechar com zarabatana

 

vt

 nemata
na
AUX

 -himata
PD.N+M

 

aux

 awaka
awa
parece+M

 -ka
DECL+M

 

sec

 .  

'Parece que ele flechou a esposa com zarabatana, também.'

44  E
ee
1IN.S

 

pron

 awakare
awa
ver

 -ka
DECL

 -re
NEG+F

 

vt

 .  

'Sei lá.'

45  Owato
o-
1SG.S

 wato
saber

 

vt

 okare
o-
1SG.S

 ka
DECL

 -re
NEG+F

 

prt

 .  

'Não sei.'

46  Biti
biti
3SG.POSS.filho

 

nm

 ta
taa
contraste

 

prt

 watematamonaka
wata
pegar

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

vt

 biti
biti
3SG.POSS.filho

 

nm
oi
ohi
chorar

 

vi

 ni
na.NFIN
AUX

 

aux

 kakamakeari
ka-
COMIT

 ka
ir/vir

 -makI
atrás

 -haari
PI.T+M

 

vt

 hiyama
hiyama
queixada

 

nm

 hiyama
hiyama
queixada

 

nm

 biti
biti
filhote+M

 

adj
ohi
ohi
chorar

 

vi

 ni
na.NFIN
AUX

 

aux

 nima
nima
igual

 

prt

 oi
ohi
chorar

 

vi

 ni
na.NFIN
AUX

 

aux

 nari
na
AUX

 -haari
PI.T+M

 

aux

 .  

'Mas ele pegou o filho, o filho vinha atrás [da mãe] chorando. Ele chorou igual filhote de queixada.'

47  Faya
faya
então

 

conj

 biti
biti
3SG.POSS.filho

 

nm

 wate
wata+M
existir

 

vt

 ,  biti
biti
3SG.POSS.filho

 

nm

 bono
bono
focinho+M

 

pn
biti
biti
3SG.POSS.filho

 

nm

 bono
bono
focinho+M

 

pn

 ,  faki
faki
torcer

 

vt

 nawahematamonaka
na
AUX

 -waha
mudança

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

aux

 .  

'Ele pegou o filho, e torceu o focinho dele com a mão.'

48  Ee
ee
(pausa)

 

interj

 hiyama
hiyama
queixada

 

nm

 witi
witi
nariz

 

pn

 hiyama
hiyama
queixada

 

nm

 bono
bono
focinho+M

 

pn

 nima
nima
igual

 

prt

 bono
bono
focinho+M

 

pn
nemona
na
AUX

 -himona
REP+M

 

aux

 bono
bono
focinho+M

 

pn

 faki
faki
fiar

 

vt

 hiwahamematamonaka
hi-
OC

 na
AUX

 -waha
mudança

 -ma
de volta

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

aux

.  
'Ele disse que o nariz dele era igual focinho de queixada, e ele torceu.'

49  Bono
bono
focinho+M

 

pn

 faki
faki
fiar

 

vt

 hiwahe
hi-
OC

 na
AUX

 -waha+M
mudança

 

aux

 ,  koro
koro
jogar

 

vt
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himisematamonaka
hi-
OC

 to-
para lá

 na
AUX

 -misa
para cima

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

aux

 neme
neme
no alto

 

nf

 ya
ya
ADJU

 

prt

 .  

'Ele torceu o focinho dele, e jogou ele para o alto.'

50  Tikahabana
ti-
2SG.S

 to-
para lá

 ka
ir/vir

 -habana
FUT+F

 

vi

 tike
ti-
2SG.S

 ke
DECL+F

 

prt

 neme
neme
no alto

 

nf

 ya
ya
ADJU

 

prt

 fayo
fayo
pássaro sp

 

nf
tihatehaba
ti-
2SG.S

 to-
INC

 ha
ser

 -tee
HAB

 -haba
FUT+F

 

vc

 tiwa
tiwa
2SG.S

 

pron

 ati
ati
dizer

 

vt

 nematamonaka
na
AUX

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

aux

 .  

'"Você vai no céu, para ser o pássaro fayo," ele disse.'

51  Faya
faya
então

 

conj

 koro
koro
jogar

 

vt

 himise
hi-
OC

 to-
para lá

 na
AUX

 -misa+M
para cima

 

aux
tokematamonaka
to-
para lá

 ka
ir/vir

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

vi

 neme
neme
céu

 

nf

 ya
ya
ADJU

 

prt

 ,  fayotebonehe
fayo
pássaro sp

 -tee
HAB

 -bone
INT+F

 -he
DUP

 

nf

.  
'Ele jogou ele para o alto, para ele ser o pássaro fayo.'

52  Ee
ee
(pausa)

 

interj

 ,  haha
haaha
este+F

 

dem

 fati
fati
3SG.POSS.esposa

 

nf

 ,  fati
fati
3SG.POSS.esposa

 

nf
karaboa
karaboha.LIST
flechar com zarabatana

 

vt

 nemata
na
AUX

 -himata
PD.N+M

 

aux

 awaka
awa
parece+M

 -ka
DECL+M

 

sec

 .  

'Parece que ele flechou aquela esposa dele com zarabatana.'

53  Owato
o-
1SG.S

 wato
saber

 

vt

 okare
o-
1SG.S

 ka
DECL

 -re
NEG+F

 

prt

 .  

'Não sei.'

54  Fati
fati
3SG.POSS.esposa

 

nf

 nabati
nabati
barriga

 

pn

 weye
weye
carregar

 

vt

 na
na+F
AUX

 

aux

 kamakia
ka
ir/vir

 -makI+F
atrás

 

vi

 ,

awematamonaka
awa
ver

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

vt

 .  

'Ele viu a esposa grávida vindo para ele.'

55  Faya
faya
então

 

conj

 me
me
3PL.S

 

pron

 ,  hinahabiha
hi-
OC

 na-
CAUS

 ahaba+F
morrer

 

vt

 me
me
3PL.S

 

pron

 one
one
outro+F

 

adj
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tokehemetemoneke
to-
para lá

 ka
ir/vir

 -hemete
PD.N+F

 -mone
REP+F

 -ke
DECL+F

 

vi

 .  

'Ele matou eles, mas alguns deles foram embora.'

56  Me
me
3PL.S

 

pron

 one
one
outro+F

 

adj

 toka
to-
para lá

 ka+F
ir/vir

 

vi

 ,  me
me
3PL.S

 

pron
kamaremetemoneke
ka
ir/vir

 -ma
de volta

 -ra
NEG

 -hemete
PD.N+F

 -mone
REP+F

 -ke
DECL+F

 

vi

 .  

'Alguns deles foram embora, e não voltaram.'

57  Towakosematamonaka
to-
INC

 waa
estar

 -kosa
meio

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

vi

 ohariari
ohari
estar sozinho

 -haari
PI.T+M

 

vi

 .  

'Ele ficou sozinho.'

58  Faya
faya
então

 

conj

 towakose
to-
INC

 waa
estar em pé

 -kosa+M
meio

 

vi

 ,

tokomematamonaka
to-
para lá

 ka
ir/vir

 -ma
de volta

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

vi

 .  

'Ele ficou sozinho. Foi para casa.'

59  Hiba
hiba
espere

 

interj

 me
me
3PL.POSS

 

pron

 tabori
tabori
lugar+F

 

pn

 owamamatibe
o-
1SG.S

 to-
para lá

 awa
ver

 -ma
de volta

 -mata
pouco tempo

 -be
IMED+F

 

vt
ati
ati
dizer

 

vt

 nematamonaka
na
AUX

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

aux

 .  

'"Espere, vou olhar a aldeia deles," ele disse.'

60  Faya
faya
então

 

conj

 me
me
3PL.S

 

pron

 tabori
tabori
lugar+F

 

pn

 ya
ya
ADJU

 

prt

 tokome
to-
para lá

 ka
ir/vir

 -ma+M
de volta

 

vi

 ,  tabora
tabora
aldeia

 

nf

 ya
ya
ADJU

 

prt
towame
to-
para lá

 waa
estar em pé

 -ma+M
de volta

 

vi

 ,  yama
yama
coisa

 

nf

 siba
siba
procurar

 

vt

 nematamonaka
na
AUX

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

aux
hinaka
hinaka
3SG.POSS

 

pron

 yama
yama
coisa

 

nf

 ,  fati
fati
3SG.POSS.esposa

 

nf

 ka
ka
POSS

 

prt

 yama
yama
coisa

 

nf

 fati
fati
3SG.POSS.esposa

 

nf

 ka
ka
POSS

 

prt

2374



OKOMOBI: VIRARAM QUEIXADA

wafe
wafe
algodão

 

nf

 ,  hinaka
hinaka
3SG.POSS

 

pron

 yifo
yifo
rede

 

nm

 noko
noko
monte+M

 

pn

 .  

'Então ele foi para a aldeia deles. Ele ficou em pé na aldeia procurando as coisas dele, as coisas da esposa, o 
algodão da esposa, a bola de corda dela.'

61  Yama
yama
coisa

 

nf

 boti
boti
grupo+F

 

pn

 homemetemoneke
homa
deitar na terra

 -hemete
PD.N+F

 -mone
REP+F

 -ke
DECL+F

 

vi

 .  

'Tinha um monte de coisa no chão.'

62  Fati
fati
3SG.POSS.esposa

 

nf

 ka
ka
POSS

 

prt

 yama
yama
coisa

 

nf

 faki
faki
fiar

 

result

 ni
na.NFIN
AUX

 

aux

 boti
boti
grupo+F

 

pn
homemetemoneke
homa
deitar na terra

 -hemete
PD.N+F

 -mone
REP+F

 -ke
DECL+F

 

vi

 .  

'O monte de corda fiada da esposa estava no chão.'

63  Faya
faya
então

 

conj

 me
me
3PL.S

 

pron

 one
one
outro+F

 

adj

 hasi
hasi
escapar

 

vi

 nemete
na
AUX

 -hemete
PD.N+F

 

aux

 me
me
3PL

 

pron

 awineke
awine
parece+F

 -ke
DECL+F

 

sec

 me
me
3PL

 

pron
ka
ka
POSS

 

prt

 ,  me
me
3PL.POSS

 

pron

 fanawiri
fanawi
mulher

 -ri
PN

 

pn

 one
one
outro+F

 

adj

 .  

'Alguns deles parece que ainda estavam lá, algumas mulheres.'

64  Faya
faya
então

 

conj

 mera
mera
3PL.O

 

pron

 hima
hima
chamar para ir

 

vt

 nematamonaka
na
AUX

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

aux

 .  

'Ele chamou eles para irem.'

65  E
ee
1IN

 

pron

 ka
ka
POSS

 

prt

 one
one
parente

 

nf

 me
me
3PL.S

 

pron

 tohiyani
to-
INC

 hiya
ser diferente

 -hani
PI.N+F

 

vi

 e
ee
1IN

 

pron

 ka
ka
POSS

 

prt

 one
one
parente

 

nf
me
me
3PL.S

 

pron

 owa
owa
1SG.O

 

pron

 me
me
3PL

 

pron

 nonoki
no-
DUP

 noki
olho+F

 

vt

 rani
na
AUX

 -ra
NEG

 -hani
PI.N+F

 

aux

 ,  aa
aa
(pausa)

 

interj

 ,  e
ee
1IN.S

 

pron
tohiyabisaba
to-
INC

 hiya
ser ruim

 -bisa
também

 -haba
FUT+F

 

vi

 eke
ee
1IN.S

 -ke
DECL+F

 

pron

 ati
ati
dizer

 

vt

 nematamonaka
na
AUX

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

aux

 .  

'"O nosso pessoal virou animal, e não me esperaram, mas nós também vamos virar animal," ele disse.'

66  Faya
faya
então

 

conj

 mera
mera
3PL.O

 

pron

 hima
hima
chamar para ir

 

vt

 nematamonaka
na
AUX

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

aux

 fahi
fahi
então

 

dem

 .  
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'Então ele chamou os outros.'

67  Me fanawi
me fanawi
mulheres

 

nf

 fama
fama.LIST
ser dois

 

vi

 ,  me fanawi
me fanawi
mulheres

 

nf

 fama
fama.LIST
ser dois

 

vi

 me makiti
me makiti
homens

 

nf

 fama
fama.LIST
ser dois

 

vi
nemetemoneke
na
AUX

 -hemete
PD.N+F

 -mone
REP+F

 -ke
DECL+F

 

aux

 .  

'Eram duas mulheres e dois homens.'

68  Okobi
o-
1SG.POSS

 ka
POSS

 abi
pai

 

nm

 hiyari
hiyara.NFIN
falar

 

vi

 e
ee
ser semelhante

 

vi

 te
na
AUX

 -tee
HAB

 

aux

 amaka
ama
SEC

 -ka
DECL+M

 

sec

 ahi
ahi
aqui

 

dem

.  
'O meu pai disse assim.'

69  Faya
faya
então

 

conj

 mera
mera
3PL.O

 

pron

 yana
yana
começar

 

vi

 tokane
to-
INC

 ka-
COMIT

 na+M
AUX

 

aux

 mera
mera
3PL.O

 

pron
towakematamonaka
to-
para lá

 ka-
COMIT

 ka
ir/vir

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

vt

 .  

'Ele fez eles começar e levou eles.'

70  E
ee
1IN.S

 

pron

 toka
to-
para lá

 ka
ir/vir

 

vi

 ahi
ahi
lá

 

dem

 waha
waha
igapó

 

nf

 ya
ya
ADJU

 

prt

 .  

'"Vamos para o igapó."'

71  Fa
faha
água

 

nf

 ita
ita+F
sentar

 

vi

 awineke
awine
parece+F

 -ke
DECL+F

 

sec

 ahi
ahi
lá

 

dem

 ,  ati
ati
dizer

 

vt

 nematamonaka
na
AUX

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

aux

 .  

'"Tem água lá."'

72  Fa
faha
água

 

nf

 tabiyo
tabiyo
ausência

 

pn

 awematamonaka
awa
sentir

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

vt

 .  

'Ele queria água.'

73  Himatabana
himata
que?

 -bana
FUT

 

interrog

 ?  

'Por que?'

74  Fa
faha
água

 

nf

 tabiyo
tabiyo
ausência

 

pn

 awematamonaka
awa
sentir

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

vt

 .  
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'Ele queria água.'

75  Faya
faya
então

 

conj

 ,  mera
mera
3PL.O

 

pron

 towakematamonaka
to-
para lá

 ka-
COMIT

 ka
ir/vir

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

vt

 .  

'Ele levou eles.'

76  Mera
mera
3PL.O

 

pron

 towake
to-
para lá

 ka-
COMIT

 ka+M
ir/vir

 

vt

 ,  me
me
3PL

 

pron

 ka
ka
POSS

 

prt

 owa
owa
outro+M

 

adj

 ,  me
me
3PL

 

pron

 ka
ka
POSS

 

prt

 me
me
3PL

 

pron
ka
ka
POSS

 

prt

 owa
owa
outro+M

 

adj

 hasi
hasi
escapar

 

vi

 ne
na+M
AUX

 

aux

 me
me
3PL

 

pron

 ya
ya
ADJU

 

prt

 tabematamonaka
taba
estar junto

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

vi
boboto
bo-
DUP

 boto
ser velho

 

vi

 rama
na
AUX

 -rama
fora do normal

 

aux

 nari
na
AUX

 -haari
PI.T+M

 

aux

 bote
bote
velho

 

adj

 towinima
to-
INC

 ha
ser

 -nima
quase

 

vc
nari
na
AUX

 -haari
PI.T+M

 

aux

 .  

'Ele levou eles. Um homem que não tinha virado animal foi junto com eles, um homem um pouco velho, 
quase velho.'

77  Efematamona
efe
esse+M

 -mata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 

dem

 amaka
ama
ser

 -ka
DECL+M

 

vc

 hari
haari
esse+M

 

dem

 bane
banehe
tamanduá-bandeira

 

nf
tohematamona
to-
INC

 ha
ser

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 

vc

 ,  banetebana
banehe
tamanduá-bandeira

 -tee
HAB

 -bana
FUT

 

nf

 .  

'Foi ele que virou o tamanduá-bandeira.'

78  Efe
efe
esse+M

 

dem

 me
me
3PL.S

 

pron

 ya
ya
ADJU

 

prt

 tabematamonaka
taba
estar junto

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

vi

 .  

'Ele foi come eles.'

79  Me
me
3PL.S

 

pron

 toka
to-
para lá

 ka+F
ir/vir

 

vi

 ,  me
me
3PL.S

 

pron

 kobo
kobo
chegar

 

vi
towitiemetemoneke
to-
para lá

 na
AUX

 -witI
para fora

 -hemete
PD.N+F

 -mone
REP+F

 -ke
DECL+F

 

aux

 fa
faha
água

 

nf

 witi
witi
beira

 

pn

 ya
ya
ADJU

 

prt

 .  

'Foram, e chegaram na beira de um lago.'

80  Me
me
3PL.S

 

pron

 kobo
kobo
chegar

 

vi

 na
na+F
AUX

 

aux

 me
me
3PL

 

pron

 nahoemetemone
naho
estar em pé

 -hemete
PD.N+F

 -mone
REP+F

 

vi

 .  
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'Chegaram e ficaram lá em pé.'

81  Faya
faya
então

 

conj

 ,  Himata
himata
que?

 

interrog

 nima
nima
igual

 

prt

 e
ee
1IN.S

 

pron

 naba
na
AUX

 -haba
FUT+F

 

aux

 e
ee
1IN.S

 

pron

 amari
ama
SEC

 -ri
IPAR+F

 

sec

 ?  ati
ati
dizer

 

vt
nematamonaka
na
AUX

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

aux

 .  

'"O que nós vamos fazer?" ele disse.'

82  Hiba
hiba
espere

 

interj

 owiti
o-
1SG.POSS

 witi
nariz

 

pn

 bori
bori
cutucar

 

vt

 okomatibe
o-
1SG.S

 ka-
COMIT

 na
AUX

 -mata
pouco tempo

 -be
IMED+F

 

aux

 .  

'"Espere, deixa eu cutucar o meu nariz."'

83  Fa
faha
água

 

nf

 e
ee
1IN.S

 

pron

 aawa
a-
DUP

 awa
ver

 

vt

 nabone
na
AUX

 -habone
INT+F

 

aux

 onara
ati
dizer

 o-
1SG.S

 na
AUX

 -hara
PI.T+F

 

vt

 oke
o-
1SG.S

 ke
DECL+F

 

prt
ati
ati
dizer

 

vt

 nematamonaka
na
AUX

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

aux

 .  

'"Vamos dar uma olhada na água," ele disse.'

84  Faya
faya
então

 

conj

 ,  witi
witi
nariz

 

pn

 bori
bori
cutucar

 

vt

 kanematamonaka
ka-
COMIT

 na
AUX

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

aux

 sina
sina
rapé

 

nf

 ya
ya
ADJU

 

prt

 .  

'Ele botou rapé no nariz.'

85  Witi
witi
nariz

 

pn

 bori
bori
cutucar

 

vt

 kane
ka-
COMIT

 na+M
AUX

 

aux

 we
waa+M
estar em pé

 

vi

 ,  Fa
faha
água

 

nf

 aawa
a-
DUP

 awa
ver

 

vt
omatibe
o-
1SG.S

 na
AUX

 -mata
pouco tempo

 -be
IMED+F

 

aux

 .  

'Ele botou rapé no nariz, em pé. "Vou dar uma olhada na água."'

86  Tokifiwahematamonaka
to-
para lá

 ka
ir/vir

 -fI
água

 -waha
mudança

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

vi

 .  

'Ele foi até a água.'

87  Tokifiwahe
to-
para lá

 ka
ir/vir

 -fI
água

 -waha+M
mudança

 

vi

 ,  yora
yora
pular

 

vi

 tofewite
to-
para lá

 na
AUX

 -fI
água

 -witI
para fora

 

aux

 koho
koho
bater

 

vi
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nifematamonaka
na
AUX

 -fI
água

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

aux

 .  

'Ele foi até a água e pulou na água, e bateu na água.'

88  Koho
koho
bater

 

vi

 nife
na
AUX

 -fI
água

 

aux

 tokematamona
to-
para lá

 ka
ir/vir

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 

vi

 fa
faha
água

 

nf

 boti
boti
fundo

 

pn

 ya
ya
ADJU

 

prt

 .  

'Ele bateu na água e foi até o fundo.'

89  Toke
to-
para lá

 ka+M
ir/vir

 

vi

 fawa
fawa
desaparecer

 

vi

 ni
na.NFIN
AUX

 

aux

 totoyabo
to-
DUP

 to-
INC

 yabo
ser longe

 

vi

 kawahe
ka-
COMIT

 na
AUX

 -waha+M
mudança

 

aux

,  tafimatamonaka
tafi
boiar

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

vi

 fa
faha
água

 

nf

 baikani
baikani
meio

 

pn

 ya
ya
ADJU

 

prt

 .  

'Ele entrou, e desapareceu por um tempo, e depois boiou lá no meio da água.'

90  Boofaa
boofaa
(som de boiar)

 

som

 tafimatamonaka
tafi
boiar

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

vi

 .  

'Boofaa, boiou.'

91  Fa
faha
água

 

nf

 kosi
kosi
chibatear

 

vt

 narematamonaka
na
AUX

 -rI
em cima

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

aux

 iso
iso
perna+M

 

pn

 ya
ya
ADJU

 

prt

 ,

fare
fare
mesmo+M

 

dem

 tafitebanoho
tafi.NFIN
boiar

 -tee
HAB

 -ba
FUT

 -no
PI.N+M

 -ho
DUP

 

vi

 .  

'Ele bateu na água com as pernas, ia ser assim quando ele boiasse.'

92  Fare
fare
mesmo+M

 

dem

 tafiteba
tafi.NFIN
boiar

 -tee
HAB

 -ba
FUT

 

vi

 ,  hiri
hiri
fazer

 

vt

 nematamonaka
na
AUX

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

aux

 .  

'Ele boiou do jeito que iria boiar.'

93  Faya
faya
então

 

conj

 ,  fawa
fawa
desaparecer

 

vi

 ne
na+M
AUX

 

aux

 tafimatasematamonaka
tafi
boiar

 -ma
de volta

 -tasa
de novo

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

vi

 .

'Ele desapareceu, e boiou de novo.'

94  Tafimatase
tafi
boiar

 -ma
de volta

 -tasa+M
de novo

 

vi

 fa
faha
água

 

nf

 kosi
kosi
chibatear

 

vt

 naretase
na
AUX

 -rI
em cima

 -tasa+M
de novo

 

aux

 faya
faya
então

 

conj
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kameno
ka
ir/vir

 -ma
de volta

 -hino
PI.N+M

 

vi

 tasi
tasi
sair

 

vi

 namematamona
na
AUX

 -ma
de volta

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 

aux

 .  

'Ele boiou de novo e bateu na água de novo. Ele voltou e saiu.'

95  Tasi
tasi
sair

 

vi

 name
na
AUX

 -ma+M
de volta

 

aux

 ,  Fa
faha
água

 

nf

 faha
faha
água

 

nf

 te
tee
2PL.S

 

pron

 totomi
to-
DUP

 tomi
experimentar

 

vt
ribana
na
AUX

 -ra+F
NEG

 -bana
FUT

 

aux

 ati
ati
dizer

 

vt

 nematamonaka
na
AUX

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

aux

 .  

'Ele saiu. "Será que vocês não vão experimentar a água?" disse.'

96  Me fanawi
me fanawi
mulheres

 

nf

 yoro
yoro
estar em pé

 

vi

 nabasemetemoneke
na
AUX

 -basa
beira

 -hemete
PD.N+F

 -mone
REP+F

 -ke
DECL+F

 

aux

 .  

'As duas mulheres estavam em pé na beira.'

97  Fa
faha
água

 

nf

 yofina
yofina
causar medo

 

vi

 awineni
awine
parece+F

 -ni
ALT+F

 

sec

 me
me
3PL

 

pron

 ati
ati
dizer

 

vt

 nemetemoneke
na
AUX

 -hemete
PD.N+F

 -mone
REP+F

 -ke
DECL+F

 

aux

 .

'"A água faz medo," falaram.'

98  Fa
faha
água

 

nf

 amosarake
amosa
ser bom

 -hara
PI.T+F

 -ke
DECL+F

 

vi

 .  

'"A água é boa."'

99  Yama
yama
coisa

 

nf

 honarineke
hona
ter algo

 -ra
NEG

 -ne
CONT+F

 -ke
DECL+F

 

vi

 ati
ati
dizer

 

vt

 nematamonaka
na
AUX

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

aux

 .  

'"Não tem bicho na água," ele disse.'

100  Faya
faya
então

 

conj

 me fanawi
me fanawi
mulheres

 

nf

 fa
faha
água

 

nf

 totomi
to-
DUP

 tomi
experimentar

 

vt

 nabone
na
AUX

 -habone
INT+F

 

aux

 ati
ati
dizer

 

vt

 ne
na+M
AUX

 

aux
me fanawi
me fanawi
mulheres

 

nf

 toyosemematamonaka
to-
para lá

 yose
mandar

 -ma
de volta

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

vt

 .  

'Ele queria que as mulheres experimentassem a água, e ele mandou elas entrar.'

101  Faya
faya
então

 

conj

 me fanawi
me fanawi
mulheres

 

nf

 ,  bokikimarawemetemoneke
boka
entrar na água

 -kima
dois

 -rawa
F.PL

 -hemete
PD.N+F

 -mone
REP+F

 -ke
DECL+F

 

vi
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famarawaharo
fama
ser dois

 -rawa
F.PL

 -haaro
PI.T+F

 

vi

 .  

'Então as duas mulheres entraram na água.'

102  Bokikimarawa
boka
entrar na água

 -kima
dois

 -rawa+F
F.PL

 

vi

 fa
faha
água

 

nf

 boti
boti
fundo

 

pn

 ya
ya
ADJU

 

prt
towakamarawikimemetemoneke
to-
para lá

 ka-
COMIT

 ka
ir/vir

 -ma
de volta

 -rawa
F.PL

 -kima
dois

 -hemete
PD.N+F

 -mone
REP+F

 -ke
DECL+F

 

vi

 .  

'As duas entraram na água, e foram até o fundo.'171

103  Yama
yama
coisa

 

nf

 fafawa
fa-
DUP

 fawa
desaparecer

 

vi

 kawai
ka-
COMIT

 na
AUX

 -waha.NOM+F
mudança

 

aux

 ya
ya
ADJU

 

prt
tafihemetemoneke
tafi
boiar

 -hemete
PD.N+F

 -mone
REP+F

 -ke
DECL+F

 

vi

 .  

'Elas desapareceram durante um tempo, mas aí boiaram.'

104  Afa
afa
esse+F

 

dem

 farateba
fara
mesmo+F

 -tee
HAB

 -ba
FUT

 

dem

 hine
hine
3.REFL

 

pron

 itiemetemoneke
iti
começar

 -hemete
PD.N+F

 -mone
REP+F

 -ke
DECL+F

 

vt

 haro
haaro
esse+F

 

dem
ee
ee
(pausa)

 

interj

 borokotebanihi
boroko
pirarucu

 -tee
HAB

 -ba
FUT

 -ni
PI.N+F

 -hi
DUP

 

nm

 boroko
boroko
pirarucu

 

nm

 .  

'Elas começaram o que iam ser, pirarucu.'

105  Tafiemetemoneke
tafi
boiar

 -hemete
PD.N+F

 -mone
REP+F

 -ke
DECL+F

 

vi

 fa
faha
água

 

nf

 baikani
baikani
meio

 

pn

 ya
ya
ADJU

 

prt

 .  

'Elas boiaram no meio da água.'

106  Tatafi
ta-
DUP

 tafi
boiar

 

vi

 raba
na
AUX

 -raba
um pouco

 

aux

 kabote
na
AUX

 -kabote
depressa

 

aux

 nemetemoneke
na
AUX

 -hemete
PD.N+F

 -mone
REP+F

 -ke
DECL+F

 

aux

 .  

'Elas boiaram mansinhas.'

107  Maki
maki
3SG.POSS.marido

 

nm

 ta
taa
contraste

 

prt

 tafi
tafi.NFIN
boiar

 

vi

 kitematamonaka
kita
ser forte

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

vi

 .  

'Mas o marido delas boiou com força.'

171 Okomobi disse depois que towakamikimarawemetemoneke seria melhor. Isso é, -rawa deve vir depois de -kima, 
como na palavra bokikimarawa que ocorre na mesma frase.
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108  Faya
faya
então

 

conj

 ,  one
one
outro+F

 

adj

 tafimaketasa
tafi
boiar

 -makI
atrás

 -tasa+F
de novo

 

vi

 ,  faya
faya
então

 

conj

 one
one
outro+F

 

adj
tafimaketasemetemoneke
tafi
boiar

 -makI
atrás

 -tasa
de novo

 -hemete
PD.N+F

 -mone
REP+F

 -ke
DECL+F

 

vi

 .  

'A outra boiou depois dela.'

109  Faya
faya
então

 

conj

 kakamarawemetemoneke
ka-
COMIT

 ka
ir/vir

 -ma
de volta

 -rawa
F.PL

 -hemete
PD.N+F

 -mone
REP+F

 -ke
DECL+F

 

vi

 .  

'Vieram na direção da beira.'

110  Kakamarawani
ka-
COMIT

 ka
ir/vir

 -ma
de volta

 -rawa
F.PL

 -hani
PI.N+F

 

vi

 ,  tasi
tasi
sair

 

vi

 kanamarawa
ka-
COMIT

 na
AUX

 -ma
de volta

 -rawa+F
F.PL

 

aux
kakimisamarawa
ka-
COMIT

 ka
ir/vir

 -misa
para cima

 -ma
de volta

 -rawa+F
F.PL

 

vi

 ,  me
me
3PL.S

 

pron

 abe
abe
RECIP

 

pn
hiyaremetemoneke
hiyara
falar com

 -hemete
PD.N+F

 -mone
REP+F

 -ke
DECL+F

 

vt

 .  

'Vieram e chegaram na beira e subiram na beira, falando uma com a outra.'

111  Himata
himata
que?

 

interrog

 nima
nima
igual

 

prt

 e
ee
1IN.S

 

pron

 ribe
na
AUX

 -ri
IPAR+F

 -be
IMED+F

 

aux

 ?  me
me
3PL

 

pron

 ati
ati
dizer

 

vt
nemetemone
na
AUX

 -hemete
PD.N+F

 -mone
REP+F

 

aux

 .  

'"O que devemos fazer?" falaram.'

112  E
ee
1IN.S

 

pron

 winateba
wina
morar

 -tee
HAB

 -haba
FUT+F

 

vi

 eke
ee
1IN.S

 -ke
DECL+F

 

pron

 faha
faha
água

 

nf

 ya
ya
ADJU

 

prt

 ,  fa
faha
água

 

nf
amosaro
amosa
ser bom

 -haaro
PI.T+F

 

vi

 ati
ati
dizer

 

vt

 nematamonaka
na
AUX

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

aux

 .  

'"Vamos morar na água, é boa," ele disse.'

113  E
ee
1IN.S

 

pron

 winateba
wina
morar

 -tee
HAB

 -haba
FUT+F

 

vi

 eke
ee
1IN.S

 -ke
DECL+F

 

pron

 .  

'"Sim, vamos morar lá."'
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114  Himata
himata
que?

 

interrog

 nima
nima
igual

 

prt

 titeba
ti-
2SG.S

 na
AUX

 -tee
HAB

 -haba
FUT+F

 

aux

 ama
ama
SEC

 

vc

 tiri
ti-
2SG.S

 ri
IPAR+F

 

prt

 ha
haa
DEM

 

dem

 tiwa
tiwa
2SG

 

pron

 ?

ati
ati
dizer

 

vt

 nematamonaka
na
AUX

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

aux

 owa
owa
outro+M

 

adj

 .  

'"E você, o que você vai fazer?" ele perguntou para o outro.'

115  Ee
ee
(pausa)

 

interj

 me
me
3PL

 

pron

 ya
ya
ADJU

 

prt

 me
me
3PL

 

pron

 ya
ya
ADJU

 

prt

 tabehira
taba+M
estar junto

 -ra
O

 

vi

 aate
a-
DUP

 ate
perguntar

 

vt
nematamonaka
na
AUX

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

aux

 .  

'Ele perguntou para o que estava junto com eles.'

116  E
ee
1IN.S

 

pron

 awakare
awa
ver

 -ka
DECL

 -re
NEG+F

 

vt

 .  

'"Sei lá."'

117  Fa
faha
água

 

nf

 yofina
yofina+F
causar medo

 

vi

 awineke
awine
parece+F

 -ke
DECL+F

 

sec

 .  

'"Acho que a água é perigosa."'

118  Faha
faha
água

 

nf

 ya
ya
ADJU

 

prt

 ,  sawi
sawi.NFIN
estar presente

 

vi

 onofa
o-
1SG.S

 nofa
querer

 

vt

 okare
o-
1SG.S

 ka
DECL

 -re
NEG+F

 

prt

 .  

'"Não quero ficar na água."'

119  Yama kabani
yama kabani
mato

 

nf

 ya
ya
ADJU

 

prt

 owabana
o-
1SG.S

 waa
estar em pé

 -habana
FUT+F

 

vi

 oke
o-
1SG.S

 ke
DECL+F

 

prt

 ati
ati
dizer

 

vt
nematamonaka
na
AUX

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

aux

 .  

'"Eu vou ficar no mato," ele disse.'

120  Fa
faha
água

 

nf

 yofina
yofina+F
causar medo

 

vi

 awineke
awine
parece+F

 -ke
DECL+F

 

sec

 ,  ati
ati
dizer

 

vt

 ne
na+M
AUX

 

aux

 hiwa
hiwa
3SG.REFL.M

 

pron
kayawematamonaka
ka-
COMIT

 yawa
estar perturbado

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

vt

 fari
faari
aquele+M

 

dem

 .  

'"Acho que a água é perigosa," ele disse, se protegendo.'
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121  Bane
banehe
tamanduá-bandeira

 

nf

 ohabisabana
o-
1SG.S

 to-
INC

 ha
ser

 -bisa
também

 -habana
FUT+F

 

vc

 oke
o-
1SG.S

 ke
DECL+F

 

prt

 ati
ati
dizer

 

vt
nematamonaka
na
AUX

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

aux

 .  

'"Eu vou virar tamanduá-bandeira," ele disse, o que ia ser tamanduá-bandeira.'

122  Banetebone
banehe
tamanduá-bandeira

 -tee
HAB

 -bone
INT+F

 

nf

 ati
ati
dizer

 

vt

 nematamonaka
na
AUX

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

aux

 efe
efe
esse+M

 

dem
fari
faari
aquele+M

 

dem

 .  

'Ele queria ser o tamanduá-bandeira.'

123  Faya
faya
então

 

conj

 ,  me
me
3PL.POSS

 

pron

 abe
abe
RECIP

 

pn

 hima
hima
chamar para ir

 

vt

 nemetemoneke
na
AUX

 -hemete
PD.N+F

 -mone
REP+F

 -ke
DECL+F

 

aux
fahi
fahi
então

 

dem

 .  

'Aí chamaram uns aos outros para irem.'

124  Me
me
3PL.S

 

pron

 abe
abe
RECIP

 

pn

 hima
hima
vamos

 

interj

 na
na+F
AUX

 

aux

 ,  Hima
hima
vamos

 

interj

 e
ee
1IN.S

 

pron

 nahorima
naho
estar em pé

 -rima
IMP.NEG+F

 

vi
nahi
na
AUX

 -hi
IMP+F

 

aux

 .  

'Chamaram uns aos outros para irem. "Vamos, não vamos ficar aqui."'

125  E
ee
1IN.POSS

 

pron

 naobeya
naho
estar em pé

 -be
IMED+F

 -ya
agora

 

vi

 e
ee
1IN.POSS

 

pron

 taborobonehe
taboro
lugar

 -bone
INT+F

 -he
DUP

 

pn

 ya
ya
ADJU

 

prt
me
me
3PL.POSS

 

pron

 ati
ati
dizer

 

vt

 nemetemoneke
na
AUX

 -hemete
PD.N+F

 -mone
REP+F

 -ke
DECL+F

 

aux

 .  

'"Vamos ficar onde vai ser o nosso lugar de morar," falaram.'

126  Faya
faya
então

 

conj

 me
me
3PL.POSS

 

pron

 nafi
nafi
todo

 

pn

 bokehemetemoneke
boka
entrar na água

 -hemete
PD.N+F

 -mone
REP+F

 -ke
DECL+F

 

vi

 .  

'Então todos eles entraram na água.'
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127  Me fanawi
me fanawi
mulheres

 

nf

 fama
fama.LIST
ser dois

 

vi

 me makiti
me makiti
homens

 

nf

 terei
terei
ser três

 

vi

 toha
to-
INC

 ha.LIST
AUX

 

aux
nemetemoneke
na
AUX

 -hemete
PD.N+F

 -mone
REP+F

 -ke
DECL+F

 

aux

 .  

'Eram duas mulheres e três homens.'

128  Me
me
3PL.S

 

pron

 boka
boka+F
entrar na água

 

vi

 me
me
3PL.S

 

pron

 tokomemetemone
to-
para lá

 ka
ir/vir

 -ma
de volta

 -hemete
PD.N+F

 -mone
REP+F

 

vi

 fa
faha
água

 

nf
boti
boti
fundo

 

pn

 ya
ya
ADJU

 

prt

 .  

'Entraram na água, e foram para o fundo.'

129  Faya
faya
então

 

conj

 me
me
3PL.S

 

pron

 kamaremetemoneke
ka
ir/vir

 -ma
de volta

 -ra
NEG

 -hemete
PD.N+F

 -mone
REP+F

 -ke
DECL+F

 

vi

 .  

'Não voltaram.'

130  Me
me
3PL.S

 

pron

 hekanakose
hi-
OC

 ka-
COMIT

 kana
deixar

 -kosa+M
meio

 

vt

 itabase
ita
sentar

 -basa+M
beira

 

vi
kakayomematamonaka
ka-
COMIT

 kayoma
escurecer

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

vi

 .  

'Deixaram ele para trás. Ficou escuro nele sentado na beira.'

131  Kakayome
ka-
COMIT

 kayoma+M
escurecer

 

vi

 fare
fare
mesmo+M

 

dem

 itabase
ita
sentar

 -basa.NOM+M
beira

 

vi

 ya
ya
ADJU

 

prt
tokomarematamonaka
to-
para lá

 ka
ir/vir

 -ma
de volta

 -ra
NEG

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

vi

 .  

'Ficou escuro nele, sentado na beira. Ele não entrou na água.'

132  Fare
fare
mesmo+M

 

dem

 itabase
ita
sentar

 -basa.NOM+M
beira

 

vi

 ya
ya
ADJU

 

prt

 yama
yama
coisa

 

nf

 abe
abe
habitante+F

 

pn
hikatomarawematamonaka
hi-
OC

 katoma
olhar

 -rawa
F.PL

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

vt

 .  

'Os insetos estavam atacando ele onde ele estava sentado na beira.'
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133  Bita
bita
mosquito

 

nm

 me
me
3PL.POSS

 

pron

 ihi
ihi
por causa de+F

 

pn

 amo
amo
dormir

 

vi

 rematamonaka
na
AUX

 -ra
NEG

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

aux

.  
'Por causa dos mosquitos ele não dormiu.'

134  Hiwa
hiwa
3SG.REFL.M

 

pron

 baro
baro
bater

 

vt

 nabematamonaka
na
AUX

 nahaba
de noite

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

aux

 yama
yama
coisa

 

nf

 soki
soki
ser escuro

 

vi
ya
ya
ADJU

 

prt

 .  

'Ele ficou batendo nele mesmo durante a noite.'

135  Hiwa
hiwa
3SG.REFL.M

 

pron

 waya
waya
abanar

 

vt

 nabe
na
AUX

 nahaba+M
de noite

 

aux

 ,  faya
faya
então

 

conj

 yiforitebano
yifori
rabo

 -tee
HAB

 -ba
FUT

 -no
PI.N+M

 

pn

 ya
ya
ADJU

 

prt
hiwa
hiwa
3SG.REFL.M

 

pron

 waya
waya
abanar

 

vt

 nematamonaka
na
AUX

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

aux

 ,  bita
bita
mosquito

 

nm

 mera
mera
3PL.O

 

pron

 foto
foto
molhar

 

vt
nari
na
AUX

 -haari
PI.T+M

 

aux

 .  

'Ele se abanou durante a noite. Se abanou com o novo rabo, espantando os mosquitos.'

136  Ee
ee
(pausa)

 

interj

 faya
faya
então

 

conj

 fare
fare
mesmo+M

 

dem

 ite
ita.NOM+M
sentar

 

vi

 ya
ya
ADJU

 

prt
rabikematamonaka
rabika
estar doido

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

vi

 fahi
fahi
então

 

dem

 .  

'Sentado onde estava, virou outra coisa.'

137  Bane
banehe
tamanduá-bandeira

 

nf

 tohawematamonaka
to-
INC

 ha
AUX

 -waha
mudança

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

vc

 .  

'Ele virou tamanaduá-bandeira.'

138  Me
me
3PL.POSS

 

pron

 nafi
nafi
todo

 

pn

 rabikemetemoneke
rabika
estar doido

 -hemete
PD.N+F

 -mone
REP+F

 -ke
DECL+F

 

vi

 .  

'Todos eles viraram outra coisa.'

139  Ee
ee
sim

 

interj

 ,  habai
habai
amigo

 

nm

 fara
fara
mesmo+F

 

dem

 amake
ama
SEC

 -ke
DECL+F

 

sec

 haro
haaro
esse+F

 

dem

 .  
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'É amigo, é só isso.'
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